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ADAM  M IC K IE W IC Z  E T  L ’E C R IV A IN  R O U M A IN  G. A S A K I 1.

L ’a c tiv i té  e t la  c ré a tio n  p o é tiq u e  d ’A d am  M ickiew icz (1798 -1855) q u i 
a t te ig n it  a u x  cim es les p lus h a u te s  de la poésie u n iv erse lle  o n t eu un  écho 
p u issan t d a n s  l ’h is to ire  du  m o u v e m en t p o litiq u e  e t li t té ra ire  ro u m ain , sa n s  
que ce p ro b lèm e a i t  é té  su ffisam m en t écla irc i ju s q u ’à p ré se n t.

On s a v a it  p a r  ex em p le  que p e n d a n t la  pério d e  de la  rév o lu tio n  de 1848 
N. B àlcescu  e t  d ’a u tre s  ré v o lu tio n n a ire s  ro u m ain s  a v a ie n t é té  en  re la tio n s  
avec  l ’ém ig ra tio n  po lonaise  de P a r is2. Les rech erch es en tre p rise s  o n t ap p o rté  
d e rn iè re m e n t la p reu v e  qu e  N. B àlcescu , S t. G olescu e t  D em è tre  B râ tia n u  on t 
fa it  p a r tie  des c o llab o ra teu rs  de la  p u b lic a tio n  La Tribune des peuples éd itée  
à  P aris  en 1849 p ar M ickiew icz, qu i en  assu ra  la d irec tio n  m alg ré  de m u ltip le s  
d an g e rs  e t o b s ta c le s3.

D ’a u tre s  recherches pou rsu iv ies  dans les fonds d ’a rc h iv es  son t en  m esu re  
de m e ttre  en  lum ière  de n o u v e a u x  asp ec ts  de la  co llab o ra tio n  des ré v o lu tio n ­
naires ro u m a in s  avec  les p a tr io te s  po lonais en  exil.

D ans les pages qui su iv e n t nous nous occuperons d ’u n  seul a sp e c t des 
re la tio n s  de M ickiew icz avec  le peu p le  ro u m ain , à savo ir de l ’écho de ses c réa­
tio n s  dans l ’œ u v re  de G. A sak i.

G. A sak i (1788— 1869), a insi q u ’il le ra c o n te  d an s ses so u v e n irs ,4 a  fa it 
ses é tu d es  à  L w ow 5 e n tre  les an n ées 1798— 1804, où  il s u it  des cours fa its  en 
po lonais, en  la t in  e t a n  a llem an d . Il y  o b tie n t en  1804 le d o c to ra t en  p h ilo soph ie , 
le d ip lôm e d ’in g én ieu r, a insi que celui d ’a rc h ite c te . Il p assa  les an n ées  1805—  
1808 à  V ienne où il é tu d ia  les m a th é m a tiq u e s  (avec B u rg ) e t  la p e in tu re . P e n ­
d a n t les q u a tre  an n ées  su iv a n te s  (1808— 1812) il é tu d ia  l ’archéo log ie  e t les 
a r ts  p la s tiq u e s  à R om e6. De la  so r te  A saki a c q u it une c u ltu re  m u lt ila té ra le  
a in s i que la  co n n a issan ce  solide des langues m o d ern es (le po lo n a is , le  russe,.

1 C o m m u n ic a tio n  p ré s e n té e  le 20 M ars 1957 à  la  session  sc ie n tif iq u e  île l ’U n iv e r s i té  
C. I. P a rh o n  d e  B u c a re s t .

2 Cf. P . P . P  a  n  a  i t  e s c u , H m igra tia  polonâ s i revolufia  rom in â  de la 1848, B u c a re s t. 
1929, p . 8 e t  su iv .

3 A d a m  M a u e r s b e r g e r ,  d a n s  l’o u v ra g e :  A d a m  M ick iew icz, T ryb u n a  ludôiv,
V a rso v ie , 1955, 343.

1 G. A s a k i ,  N o titâ  biogruficâ, Ia s sy , 1863, p . 2.
6 Son p è re , L a z a re  A sa k ie v ic i, o r ig in a ire  de T ra n s y lv a n ie , v iv a i t  à  L w ow  o ù  il o c c u p a i t  

la  fo n c tio n  d ’a u m ô n ie r  m ili ta ire  e t  de  c h a p e la in  d ’h ô p ita l .
9 B ib lio th è q u e  de l’A c a d é m ie  de la  R e p . P o p . R o u m a in e , m s. 3075 f. 1 r.
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l ’a llem an d , l ’in ta lie n , le fra n ça is , e t l’ang lais) d e v e n a n t p o ly g lo tte . C e tte  m a îtrise  
lu i p e rm it des v a s te s  le c tu re s  et la connaissance des g ran d es œ uvres un iverse lles, 
d an s le u r  ré d a c tio n  o rig ina le .

G. A saki a vécu le d ram e du  peup le po lonais soum is au  p a r ta g e  de 1795 
e t p a r  la  su ite  il su iv it de p rès les m o u v em en ts  de lib é ra tio n  déc lanchés p a r  la 
je u n esse  po lonaise  au sein  de laquelle  A dam  M 'ckiew icz jo u a  u n  rô le im p o r­
ta n t .  P lu s  ta rd ,  d an s  les pages de Albina Romîneascâ, A saki sou lignera  l ’a c ­
tio n  p o litiq u e  du  «fam eux p cè te  polonais», nom  sous lequel il y  es t d é s ig n é 7.

M ais G. A sak i é ta i t  en p rem ier lieu un  le ttré ,  e t  p o u r ta n t  fo rt ré c e p tif  a u x  
b e a u té s  de la  l i t té r a tu re  po lonaise . Il tra n sp o sa , p a r  exem ple , d an s  l ’esp rit 
de la  langue  ro u m ain e  la  sa tire  du  g ra n d  écriva in  Ignacy  K ra s ic k i (1735 1801) 
Zona modna8 en  une v ers io n  ro u m ain e  réussie  p o r ta n t  le t i t r e  de Solia de modâ 9 
su r laq u elle  nous n ’in s is te ro n s  pas ici. L ’œ u v re  d ’A dam  M ickiew icz ne p o u v a it 
donc le la isser in d if fé re n t. A près 1822, an n ée  qui A it p a ra ître  ses b a llad es e t  ses 
ro m an ces ( Ballady i romanse)  le nom  d ’A dam  M ickiew icz a eu u n e  h a u te  
réso n n an ce  d an s  la l i t té r a tu re  po lonaise  e t  p lus ta r d ,  s u r to u t  ap rè s  l ’an n é e  1830 
dan s  les l i t té r a tu re s  slaves e t o cc id e n ta le s10. G. A saki é ta i t  au  c o u ra n t de lœ uvre  
po étiq u e  de M ickiew icz11 é ta n t  le p rem ier éc riv a in  ro u m ain  à l ’av o ir lue  dans 
l’o rig ina l. N ous av o n s d é m o n tré  d an s  n o tre  é tu d e  Adam  M ickiewicz et son 
poème dramatique D ziady  qu e  A saki a v a it  réa lisé  son poèm e M osii (les A ïeux) 
sous l ’im pression  de la  le c tu re  d irec te  du  poèm e polonais, d o n t il a  m a in ten u  
e n  essence la  s tru c tu re  d an s son h ab ile  version  ro u m ain e  avec  une ingén ieuse  
a d a p tio n  du cérém onia l des a ïeu x  po n c tu ée  du re fra in  po lona is:

« C e’n tu n e r ic  ce ta c e re  « C iem no w szçdzie , gU icho w szçdzie
C e-a sa  f ie , ce-a  sii fie. » Co to  b çd z ie , co to  b çd z ie  » 14 )

M ais son  in té rê t  p o u r  M ickiew icz ne s ’a r r ê te  pas là.
G. A sak i e m p ru n ta  à  l ’œ u v re  du  g ran d  p o è te  po lonais, e n tre  a u tre s  élé­

m e n ts , un  c e r ta in  n o m b re  de ba llades. 11 s ’ag it en  p rem ier lieu de T urnu l lui 
B ut (la T o u r de B o u to n )13. Celui-ci e s t u n  g u errie r m o ldave fiancé à la fille du 
prince  A lex an d re  le B on  (1400— 1432), A nna , e t  qui fa it  p a r tie  de la tro u p e  de 
gu errie rs  m o ld av es envoyés p a r  le Voévode de M oldavie à M arien b u rg  p o u r

7 V o y ez , p a r  e x e m p le , « A lb in a  R o m în e a s c â  », X X , (1848), p . 149 ; cf. I. C. C h  i \  i m  i a , 
A d a m  M ic k ie w icz et son poèm e dram atique D z ia d y ,  d a n s  la  « R e v u e  d ’h is to ire  l i t té ra i r e  », l, 
<1957), p . 137.

8 I g. K r a s i c k i ,  P ism a  w ybran e, p u b lié s  p a r  T . M ik u lsk i, V arso v ie . 1954, t .  I I ,  
p. 38 — 43. La s a t ir e  p a r u t  en  1779 d a n s  la  b ro c h u re  S a ty r y  (é d itio n s  su iv a n te s  en  1794 e t  
1800).

9 G. A  s a  k  i, Scrieri literare, p u b lié e s  p a r  N . A. U rs u , B u c a re s t, 1957, t .  I, p . 215 — 219. 
L a  sa t ir e  f u t  p u b lié e  d a n s  1 ’A lm an ah  de in uâlôlarâ  s i petrecere, X I I I ,  (1854), p . 128 — 132 
e t  d a n s  sa  Culegere de p o ez ii, Ia s s y , 1854, p . 189 — 194.

10) L a  r é v o lu tio n  de  n o v e m b re  1830 a v a i t  a t t i r é  l ’a t t e n t io n  s u r  le d ra m e  d u  p e u p le  
p o lo n a is  su b ju g u é . A  p a r t i r  d e  c e t te  d a te  A d a m  M ickiew icz o b lig é  de  s’e x p a t r ie r  se fix e  
e n  O cc id e n t o ù  so n  a c tio n  le r e n d  de  p lu s  e n  p lu s  c o n n u .

11 D a n s  ses é tu d e s  d ’h is to ire  l i t té r a i r e  ro u m a in e  I). C a ra c o s te a  a  eu  l ’in tu i t io n  de  ce 
lien e n tr e  l ’oeuvre  de  M ick iew icz e t  G. A sa k i sa n s  a r r iv e r  à  lu i d o n n e r  p lu s  de p réc is io n .

12 Cf. I . C. C h  i t  i m  i a ,  A d a m  M ick iew icz et son poème dram atique D z ia d y ,  d a n s  
la « R e v u e  d ’h is to ire  l i t té r a i r e  », I , (1957), p . 138.

13 P u b lié  d ’a b o rd  p a r  A s a k i  d a n s  sa  Culegere de poezii, Ia s sy , 1854, p . 215 — 222, 
e t  p u is  r é c e m m e n t d a n s  Scrieri literare, e d ité e s  p a r  N . A. L7rsu , B u c a re s t, 1957, t .  I,
p. 1 9 4 - 2 0 2 .
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y  liv re r  b a ta il le  a u x  ch e v a lie rs  te u lo n iq u e s . L es jeunes fiancés se ju re n t  une 
foi é te rn e lle . M ais la  p rin cesse  a t te n d  v a in e m e n t, ca r B o u to u  ne re v ie n t pas. 
D e n o u v e a u x  p ré te n d a n ts  d e m a n d e n t sa m a in , m ais s o n t éco n d u its  p a r  elle. 
U ne sorcière p ro m e t de lu i ra m e n e r  son  fiancé. L a  je u n e  fille y  co n sen t. L a  n u it 
v en u e , le g u e rr ie r  a r r iv e  e t  l ’e m p o rte  su r so n t ch ev al e n  u n  galop  ép e rd u  p a r ­
dessus m o n ts  e t v a llo n s , à  t r a v e rs  les fo rê ts , p ar-d essu s les ro ch e rs , a u  cri des 
h ib o u x  e ffray és p a r  le u r  passage , a u x  h u r le m e n ts  s in is tre s  des lo u p s, e tc . Les 
y e u x  de B o u to u  lu is e n t d an s la  n u it  com m e d e u x  ch a rb o n s  a rd e n ts . A u x  q u e ­
stio n s  de la  je u n e  fille s ’e n q u é ra n t de leu r d e s tin a tio n , il rép o n d  q u ’il se h â te  
v e rs  le m o n t P io n  (du  m assif du  C eahlâu) p o u r  se re n d re  a u p rè s  du  trô n e  de la 
fée D okia où  s’é lèv era  le u r  to u r . E n  ro u te  il conseille à  la  p rincesse de je te r  
l’u n  ap rè s  l ’a u t re  le liv re  s a in t14, le c h a p e le t e t la  cro ix  q u ’elle a em p o rté s  avec 
elle e t  qu i a lo u rd isse n t le t r a in  de sa m o n tu re . L e ch ev al f ra n c h it d ’u n  bo n d  le 
d e rn ie r  ro ch e r  avec u n e  so rte  d ’é c la t de r ire  m o q u eu r p resq u e  h u m ain . Cet éc la t 
de r ire  es t ré p é té  com m e u n  écho p a r  le ro ch e r de D ok ia  ac cu e illan t ses h ô te s . 
L e  jo u r  p o in t, u n  coq  c h a n te , u n e  cloche du  c o u v e n t de H an g o u , lo ca lité  m ol­
d av e , sonne  a u  lo in . L e g u errie r e t  sa fiancée se m é ta m o rp h o se n t en  u n e  to u r  
su r  le m o n t P ion .

Com m e on le v o it, c e tte  b a llad e  est d u  ty p e  «Lenore», e t A sak i n o te  en 
so u s - titre  q u e  c ’es t u n e  « im ita t io n »  sans p réc iser d ’ap rè s  qu i. E n  fa it  il s’ag it 
d ’un e  a d a p ta t io n  fo r t  fidèle  de la  b a llad e  Ucieczka (L a F u ite )  d ’A d am  M ickie­
w icz15. Ici aussi la  jo u v en ce lle  a t te n d  son  b ien  a im é, p a r t i  depu is u n  an . U n 
p rin ce  envo ie  d e m a n d e r sa m ain , m ais il e s t é c o n d u it. U ne so rcière am èn e  l ’élu 
de son  coeu r qu i l ’e m p o rte  su r son  cheval d an s  la n u it. Ils g a lo p en t ép e rd u m en t 
a u  c ro a ssem en t des c o rb e au x , sous le reg a rd  des loups a u x  p ru n elles  em brasées,, 
e tc . L a jouvence lle  s ’e n q u ie r t  du  b u t  de leu r course . Le fiancé  lu i rép o n d  q u ’ils 
se h â te n t  v e rs  le m o n t M endog16.

D ans le u r  course  folle la  je u n e  fille je t te  a u  lo in  su r  le conseil de son fiancé 
le liv re  sac ré , le ch a p e le t e t  la  c ro ix  qu i lu i v ie n t  de sa m ère . Ils a r r iv e n t au  b u t 
e t  le ch ev al d an s  u n  long  henn i: sè m e n t es t secoué d ’une so r te  de r ire  h u m ain . 
Les coqs c h a n te n t ,  les cloches so n n e n t, e t  so u d a in  jo u v en ce lle , cheval et 
ca v a lie r  d isp a ra is se n t en g lo u tis  d an s  u n e  to m b e  sans cro ix .

Il e s t c la ir  q u e  les é lém e n ts  essen tie ls  so n t les m êm es d an s  les d e u x  ballades 
e t  nous p o u v o n s  a jo u te r  q u e  m êm e les im ag es p o é tiq u es  so n t le p lus souven t 
id e n tiq u e s  com m e p a r  ex em p le  d an s  la  scène de la  c o n ju ra tio n  p a r  la  so rcière :

14 L e l iv re  s a in t  =  le  l iv re  de p r iè re s .
15 A . M i c k i e w i c z ,  D zie la , V a rso v ie , 1955 , t .  I , P- 336  — 351. Cf. a u s s i  la  t r a ­

d u c tio n  ré c e n te  de V 1 a  i c u  B l r n a  d a n s  M ick iew icz , P o ezii,  B u c u re ç ti , 1957 p , 12 6  — 132 
q u i n e  d o n n e  q u ’u n é  id ée  a s se z  v a g u e  d e  l ’o rig in a l.

16 S u r la  h a u te u r  de  M en d o g  p rè s  de  N o v o g rô d e k , lieu  n a ta l  d u  p o è te ,  se tro u v a it  
u n  c im e tiè re .

17 A. M i c k i e w i c z ,  D zie la , I , p . 337.

Mickiewicz Asaki

W to sy  je g o  w  w çza  sp l^cz  
D w ie  o b r^ c z k i ra z e m  zhj.cz,
Z lew ej rç k i k rw i u s$ c z ,
A  n a  w çza  b ç d z ie m  k lqé ,
W  dw ie  o b r^ c z k i b ç d z ie m  d$c: 
M usi p rz y js c  i c ieb ie  wzifj,é » 17

« D in  p â r  çerpe  v o m  fo rm a 
D o â  in e le -o i im p re u n a  
D in  m ic  d e g e t  s in g e -i da
Çi p e  çerp e  v o i g iu ra  
Cu in e l oi d e s c in ta
V a v e n i çi t e  v a  lu a  »
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Il f a u t  re m a rq u e r  to u t  p a r tic u liè re m e n t q u e  A saki a v a i t  le  sens d u  v e rs  
po p u la ire  em p lo y é  p a r  en d ro its  p a r  M ickiew icz e t  tra n sp o sé  p a r  le t r a d u c te u r  
ro u m ain  d an s  l ’e s p r it  de la  poésie p o p u la ire  ro u m a in e :

Mickiewicz

« Miesiq,c sw ieci — je z d z ie c  leci 
P o  za ro ^ la ch  i p o  k rz a c h :
P a n n o , P a n n o , czy  n ie  s t r a c h ? » 18

Asaki

« L u n a  lu ce  — B u tu l  fuge 
P e ste  m u n te , p r in  h îr to p  
V in tu l  çu ie rà  çi m u g e  
R o ib u l sa re  în  ga lop  
§ -a m u -i d u ce  p e -a m în d o i 
D o a m n o , o a re  n u - i s tr ig o i?  »

L ’im age e s t tra n sp o s é  avec  p lus de b o n h eu r e t  d ’e x a c titu d e  q u e  d an s  la 
t r a d u c tio n  ro u m ain e  p a ru e  r é c e m e n t19. E n  g én é ra l le vers d ’A sak i e s t allègre» 
p lein  de f ra îc h e u r  e t  de se n s ib ilité :

Mickiewicz

* P a n n a  g rzesz y  —je z d z ie c  ép ieszy  
K lç to  d u c h a  — k lijlw y  s iu c h a ;  
J u z  odem knq.1 z im n y  g m a c b : 
P a n n o , P a n n o  czy  n ie  s t r a c h ?

U c ich l, ustiijl d w ô r  z a m k o w y  ; 
P a n n a  czu w a . — N a  zegarze  
B ije  p ó ln o c , — milczq, s tra z e , 
P a n n a  s ly sz y , — d zw içk  p o d k o w y , 
B r y ta n ,  j a k b y  g losu  n ie  mia}, 
Z aw il z c ich a  i o n ie m ia l ».

Asaki

D o a n m a -n  h îrc à  se in c red e  
Çi se -m p lîn tâ  in  p flca t,
B u tu  — a s c u ltâ ,  el p u rced e  
D e la  tâ r in o s  p a la t ,
N u  c u m  m e rsà  in  râ z b o i, 
D o a m n o , o a re  n u - i strigoi"?

In  so m n  to a tà  c u r te a  zace 
D o a m n a -i t r e a z à ;  a u  so s it 
M ia z â n o a p te , p a z a  ta c e ,
P a s  d e  ca l s-au  a u z it ,
I a r  d u lâ u l p r ic e p u t
Ce u r la , se fâcu  m u t , e tc . . . »

M ais A sak i ne s’e s t p as  c o n te n té  de tra n sp o se r  to u t  s im p lem en t ce poèm e 
en  im ages e t  e n  fo rm es a p p a r te n a n t  a u x  ré a lité s  ro u m ain es. Il a  en ric h i d an s  
ce r ta in s  cas les im ag es de l ’o rig ina l e t  localisé  la  b a llad e  à l ’a ide  d ’élém ents, 
g éo g rap h iq u es e t  h is to riq u e s  e m p ru n té s  à l ’h is to ire  an c ien n e  de la  M oldavie 
ce qu i lu i a p e rm is  d ’en  fa ire  u n e  légende se r a p p o r ta n t  à  u n  ro ch e r en  form e 
de to u r  d ressé  su r  la  cim e du  C eah lâu , q u i dom ine les C a rp a th e s  m o ldaves . 
Il a donc te n té  u n e  re fo n te  ou un e  nouvelle  a d a p ta tio n  de la  c ré a tio n  de M ic­
kiew icz.

Ce th è m e  fu t  d ’a illeu rs  rep ris  p a r  A saki d a n s  sa pièce p a ru e  à  Ia ssy  en  1863: 
Tiirriul B u tu lu i  (la T o u r de B o u to u ) se lon l ’a u te u r  « d ram e  o rig ina l —  en  tro is  
ac te s , d ’ap rè s  des tra d i t io n s  p o p u la ires  »20,- e t  qu i tém o ig n é  d ’u n  v é ritab le  
a t ta c h e m e n t de l ’a u te u r  à  ce su je t.

A d a m  M i c k i e w i c z  p u b lia  sa b a llad e  en  1832 (Ucieczka, V arçov ie, 
1832) p ré c isa n t en  u n e  n o te  q u ’il s ’é ta i t  in sp iré  p o u r ce poèm e des c h a n ts  
p o p u la ires  po lonais d o n t le fo n d  se re tro u v e  au ssi chez d ’a u tre s  peup les e t  d o n t 
B ürger s’e s t in sp iré  d an s  Lenore. P a r ta n t  p ro ta b le m e n t  de c e tte  a ff irm a tio n , 
D . C a r a c o s t e a  ( Lenore, B u c a re s t 1929, p . 80) m e n tio n n e  la  b a llad e  de 
M ickiew icz q u ’il s itu é  d an s  le ch a m p  du m o tif  resp ec tif, m ais sans fa ire  de

18 Ib idem , p . 338.
19 A . M i c k i e w i c z ,  P o ezii, B u c a re s t ,  1957, p . 128.
20 T h è m e  re p r is  e n c o re  p a r  N i c o l a e  A  r  g  e ç d a n s  T u rn u l B u tu lu i, o e u v re  p u b lié e  

d a n s  son  v o lu m e  R u su ioc de la bâ trin i, lég en d es  e t  ré c its ,  B u c a re s t , 1924, p . 18 e t  su iv .
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ra p ro c h e m e n t avec la  « le g e n d e » d ’A saki. A l .  B i s t r i f e a n u ,  G. A saki, si 
folclorul d an s la p u b lic a tio n  « L im b â  si l i te r a tu rà  », I (1955), p. 23, le cro it 
« im itée  » d ’ap rè s  la Lennre de B ürger ou d ’ap rès  d ’a u tre s  m otifs, pu is  com ­
p lé tée  d ’é lém e n ts  p o p u la ire s  ro u m ain s . A insi donc sa source n ’a pas é té  id e n ti­
fiée ju s q u ’à  p ré se n t.

U ne a u tre  b a llad e  e m p ru n té e  p a r  A saki à M ickiew icz est celle qu i se nom m e 
J ijia .  E n tre  le P ro u th  e t  la  r iv iè re  de J ij ia  se tro u v e  u n  lac  a lim e n té  p a r  des 
sources so u te rra in es . P e n d a n t le jo u r , l ’eau  y  e s t c r is ta llin e  « lu isa n te  com m e de 
la  glace », la  n u it  elle re f lè te  la  v o û te  du ciel, en  so rte  que la lune  e t  les éto iles 
■qu’on y  v o it b rille r  m erv e illeu sem en t se m b le n t s ’ê tre  redoub lées. Il f a u t  une 
c e r ta in e  té m é r ité  p o u r  tra v e rs e r  ce lac p e n d a n t la  n u it. D u fond  de l ’eau  m o n te n t 
so u v e n t v ers  la  su rface  des sp ira les de fum ée e t  des é tince lles, c e p e n d a n t que 
se  fo n t e n te n d re  de tr is te s  v o ix  de v ierges. P u is , lo rsque  le feu s ’é te in t  e t  que 
rien  ne v ie n t p lus tro u b le r  le m iro ir  lim pide du  lac on p e u t e n te n d re  d is tic té - 
m e n t dans le silence com m e de p la in tiv e s  p riè res m u rm u rée s  p a r  des vo ix  
d e  fem m es.

L ’in tré p id e  b o y a rd  C ondea, m a ître  du do m ain e  au  lac m erv e illeu x  a décidé 
av ec  ses gens, d ’en  p é n é tre r  le secre t. Il fa it  fa ire  de solides file ts  de pêche et 
c o n s tru ire  des b a rq u e s . 11 fa it v en ir  en fin  u n  p rê tre  p o u r officier e t b én ir 
l’e n tre p rise . On je t te  le f ile t au  fond  du lac , e t  lo rsque  à g ra n d  peine  on  com ­
m ence à le h isser, il e s t si lo u rd , e t  l’eau  g ro n d e  e t  bou illonne  si fu rie u se m en t 
a u to u r  de lu i, que c e r ta in s  des gens du  b o y a rd  e ffrayés, p re n n e n t la  fu ite . Q uand  
en fin  le f ile t a  é té  ra m e n é  à  la  su rface , on  v o it a p p a ra ître  dans ses n e ts  une 
belle fée. a u x  ch ev eau  no irs e t  au  v isage lu m in eu x . S ’a d re ssa n t avec douceur 
au  b o y ard  Condea, elle lu i d it q u ’a u c u n  de ceu x  qui o n t tra v e rs é  ju s q u ’ici 
le lac p e n d a n t la n u it  n 'en  e s t pas rev e n u  v iv a n t,  m ais q u ’en  so u v en ir de leu rs 
a n c ê tre s  com m uns do n t le sang  coule aussi d an s  ses veines à elle, elle v a  lu i co n te r 
l’h is to ire  du  lac. D an s  des te m p s  trè s  anc iens su r l ’e m p lac em en t ac tu e l du  lac, 
se tr o u v a i t  u n  c o u v e n t de relig ieuses, si b ien  caché au  fo n d  des g ran d s  bois 
q u ’il é ta i t  à peu  p rès inaccessib le  a u x  hom m es. U n  jo u r , p o u r ta n t ,  un e  nuée 
d ’en v a h isse u rs  v en u s de l ’o r ie n t d é c o u v rit p a r  h a s a rd  le ch em in  de ce c o u v e n t 
p e rd u  au  co eu r des m o n ta g n es . D ans la n u it , on  f it b ie n tô t e n te n d re  un  galop  
de ch e v a u x  q u i se ra p p ro c h a it  de p lus en p lus, a insi que le v ac a rm e  a sso u rd is­
sa n t des cav a lie rs . L o rsq u e  ne su b s is ta  p lus a u c u n e  ch an ce  de sa lu t, les re lig i­
euses su p p liè ren t le ciel de fa ire  en  so rte  que la  te r r e  les en g lo u tit. E lle sen ­
tire n t  to u t  à  coup  le sol s ’en fo n cer d o u ce m e n t sous elles, en g lo u tissa n t le 
c o u v e n t sous le m iro ir  tra n q u ille  du  lac, a p p a ru  so u d a in . E t  dep u is  elles y 
v iv e n t p r ia n t  n u it  e t  jo u r  p o u r le sa lu t de le u r  p ay s . Q u a n t a u x  en v ah isseu rs  
on  n ’en re tro u v a  pas tra c e . T an d is  que la fée c o n tin u a it  à p a rle r, le f ile t com ­
m ença à s ’en foncer le n te m e n t d an s le lac e t  nu l ne la  re v it  p lu s  ja m a is  depu is u .

D ans le  so u s - titre  de la b a llad e  G. A sak i a in d iq u é  q u ’elle é ta i t  « imitée, 
d ’ap rè s  u n  ré c it  p o p u la ire  ». Com m e p o u r la b a llad e  T urnu l lui B ut, les h isto riens 
lit té ra ire s  o n t tro u v é  des th è m e s  sem blab les chez A. O dobescu , Cîteva ore la

21 B a lla d e  p u b lié e  p a r  A s a k i  d ’a b o rd  d a n s  « A lm a n a h  de in v à Ç â tu ra  çi p e tre c e re  ». 
X I I ,  (1853), p . 114 — 120, p u is  d a n s  sa  Culegere de p o e z ii, Ia s s y , 1854, p . 229 — 237. B écem - 
în e n t p u b liée  d a n s  l’é d itio n  d é jà  c itée  de N . A. U rsu , p . 1 7 5 — 183.
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Snagov ou E d g a r  Poe (L a  ville dans la mer)  22 e t  o n t in v o q u é  des con tigences 
év id en te s  avec des m o tifs  fo lk lo riques de c irc u la tio n  u n iverse lle  £3, sans in d iq u e r 
d ’a illeu rs  la  v é r ita b le  e t  u n iq u e  source d ’in sp ira tio n  qu i e s t la  b a llad e  de 
M ickiew icz S w itez, éc rite  en  1820 e t  publiée d an s  son p rem ier vo lum e de. poésies 
Ballady i romanse de 1822. S w itez es t u n  b ea u  lac de. la  rég ion  N ovogrôdek . 
Celui qu i tr a v e rs e  la  fo rê t de P lu iy n y ,  d it  le p o è te  d an s  sa ballade , ne p e u t 
m a n q u e r  d ’a r r ê te r  la  course des ses ch e v au x  p o u r ad m ire r  le lac  à la  su rface  
« lisse, com m e le c r is ta l de la  glace ». L a  n u it , en  re g a rd a n t le re f le t des éto iles 
qu i s ’y  m ire n t, on  a l ’im pression  d ’ê tre  su sp en d u  a u  m ilieu  de l’a z u r  in fin i. 
M ais p o u r ap p ro c h e r  du lac  la  n u it  il f a u t  ê tre  le p lus tém éraire , des hom m es. 
Il n ’es t p as  ra re  de v o ir  des flam m es e t des nuages de fum ée ja illir  du  sein 
des e a u x  c e p e n d a n t q u ’u n  vacarm e, de lu t te  e t  des v o ix  p la in tiv e s  de fem m es 
se fo n t e n te n d re . L o rsq u e  la  fum ée se dissipe e t  que le b ru isse m en t des g ran d s 
sap in s du  r iv ag e , tro u b le  seul le silence, on  e n te n d  m o n te r  des p ro fo n d eu rs  
du  lac de t r is te s  p riè res  de v ierges, d o n t p erso n n e  n ’a ja m a is  réu ssi ju s q u ’alors 
à p é n é tre r  le  sens. M ais u n  jo u r  le se igneu r de P lu z y n y  24, h é r itie r  du  dom aine 
an c es tra l, que ce m y s tè re  in tr ig a it  depu is lo n g tem p s e t  qui se d e m a n d a it 
co m m en t il p o u r ra i t  le  p ercer à  jo u r, f it  tis se r  u n  file t spécia l e t c o n s tru ire  des 
barq u es. U n  p rê tre  fu t am en é  p o u r officier e t  le f ile t fu t  en su ite  descendu  de 
p lus en  p lus p ro fo n d é m en t d an s  le lac . Q uand  on le h issa , u n e  fem m e au  v isage 
lu m in eu x , a u x  lèvres de corail, a u x  ch e v au x  d ’a rg e n t, hum ides, p a r u t  enve­
loppée d an s  ses m ailles. S’a d re s sa n t au  se igneu r po lonais, elle lu it  d i t  que nul 
n ’a v a it  pu  ju s q u ’alo rs te n te r  p are il ex p lo it im p u n é m e n t m ais que, pu isq u e  
d an s  leu rs ve ines  co u la it u n  m êm e sang , elle v e u t b ien  lu i co n te r  l ’h is to ire  du 
lac. S ur l ’e m p lac ém en t ac tu e l de celu i-ci s ’é lev a it jad is  la  ville de S w itez  e t 
ses en v iro n s q u i a p p a r te n a it  à son  père  T u h a n . U n  jo u r  le tz a r  de R u th é n ie  v in t 
fa ire  la  gu erre  au  p rin ce  de L ith u a n ie  M endog. Ce d e rn ie r  d em an d a  secours à 
T u h a n , qu i le v a  son  arm ée  m ais la issa  sans défense la  ville de S w itez que l’ennem i 
a t ta q u a  in o p in é m e n t, fo rç a n t les p o rte s  de la  v ille  e t  fa isa n t ir ru p t io n  d an s  la 
fo rte resse . A u m o m e n t où  le b ru it  des arm es e t  le  p ié tin e m e n t des ch e v a u x  des 
en v a h isse u rs  a rr iv e  ju s q u ’à elle,- la  fille de M endog supp lie  d ieu  de fa ire  que 
la  te r r e  en g lo u tisse  v iv a n te s  les fem m es de la  v ille, dem eurées seules e t  sans 
défense. E t  to u t  â  coup  la  te rre  s ’e n t r ’o u v r it  e t  les enseve lit, e t  ces corps de fem m es 
e t  de v ierges d e v in re n t des f leu rs  de to u te s  les couleurs que les ennem is ne p o u ­
v a ie n t to u c h e r  sans to m b e r  m o rts  a u s s itô t. C e tte  légende n ’ex is te  p lu s  dans la 
m ém oire des hom m es, m ais le peu p le  donne  encore  a u jo u rd ’h u i à ces fleu rs 
le nom  de « tz a r  » du no m  du  tz a r  de R u th én ie . L a  jouvencelle , a y a n t  achevé 
son ré c it, d is p a ru t  d an s  les p ro fo n d eu rs  du  lac , e t on  ne p a rla  p lu s  ja m a is  
d ’elle 2S.

D ans le seconde p a r t ie  de son poèm e. G. A saki ob ligé d ’a d a p te r  ce tte  
légende a u  « la c  J i j ia  », s ’éc a r te  d a v a n ta g e  des idées e t des im ages de la  b a llad e  
de M ickiew icz. L ’éc riv a in  A. L a m b rio r  m e n tio n n e  u n e  légende sem blab le

22 G. C â l i n e s c u ,  Islovia  litera tu rii rom tne, B u c a re s t , 1941, p . 101.
23 A 1. B  i s t  r  i { e  a  n  u , op. c it., p . 24.
24 P lu z y n y , lo c a lité  d a n s  la  p ro x im ité  d u  lac  â w ite z .
25 A. M i c k i e w i c z ,  Poezje, W iln o , 1822, p . 1 1 —2 0 ; d a n s  l ’é d itio n  ju b il ia ire  de 

1955, D zie la , I, p . 107 — 114. U n e  n o u v e lle  t r a d u c t io n  ro u m a in e  assez  b o n n e  d u e  à  V irg ile  
T eo d o rescu  a  p a ru  d a n s  la  v o lu m e  M ick iew icz, P oezii, 1957, p . 76 — 84.
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to u c h a n t u n  « lac  de D oroho i ». M ais m êm e en  a d m e tta n t  l ’ex is ten ce  d ’u n  n o y au  
fo lk lo rique ro u m a in  il e s t c e r ta in  q u e  L am b rio r  a co m p lé té  la  légende d ’ap rè s  
A sak i, en  se r e p o r ta n t  a u  b o y a rd  C ondea, à la  fem m e « a u x  c h e v a u x  no irs, 
au  v isage p â le  m ais sere in  » (com m e dans A sak i) e tc  26. M ais il e s t ho rs de 
d o u te  q u ’A sak i s ’e s t in sp iré  de la  c ré a tio n  de M ickiew icz fa is a n t h a b ilem en t 
u sage d an s  sa v ers io n  e n  la n g u e  ro u m ain e  des idées e t  des im ages de l ’o rig ina l 
in te rv e n a n t p a r  e n d ro its  p o u r o p ére r des ch a n g em en ts  e t  des a d d itio n s  p e rso n ­
nelles. L a  b a llad e  d ’A sak i a u n  co loris re lig ieu x  p lus p ro n o n cé . D an s celle de 
M ickiew icz les é lém e n ts  fo lk lo riq u es v iv e n t d ’u n e  v ie p lu s  in te n se . Il e s t ce r ta in  
q u ’A sak i ne p e u t ê tre  co m p aré  à  M ickiew icz p o u r  l ’a r t  de ses ta b le a u x  a u x  
cou leu rs  v ariées , m ais il le  s u it  f id è lem e n t se lon l’e sp rit de la  langue  ro u m ain e . 
A un e  im age  com m e celle-ci de M ickiew icz:

« N ag le  d y m  sp a ila , lia la s  siç  u sm ie rz a  
N a  b rz e g a c h  ty lk o  sz u m  jo d ly  
W  w o d a c h  g a d a n ie  c ich eg o  p a c ie rz a  
I dz iew ic  za io sn e  m o d ly ?  »

G. A sak i rép o n d  en  m è tre  p o p u la ire :
« C in d  se s tin g e  fo cu l cel 
§i s tr ig â r i le  s-a lin â  
P r in t r e  u n d e -n c e tin e l 
P a r ’câ  s in te  ru g i su sp in ü  
Ca acele  ce în  zori 
C în tâ  v e rg u rile -n  h o r i »

P arfo is  les im ages d ’A sak i ne d e m e u re n t pas  in fé rieu re s  à celles de Mic­
kiew icz, r é v é la n t u n  t r a d u c te u r  d o u é:

Mickiewicz 
Jc ze li nocnq, p rz y b liz y sz  siç dob;j 
I zw rô c isz  k u  w o d o m  lice ,
G w ia z d y  n a d  tobq, i g w ia z d y  p o d  to b ^ ,
I d w a  o b ac z y sz  k s iç zy ce

N ie p e w n y , czy li s z k la n n a  sp o d  tw e j s to p y  
P o d  n ieb o  id z ie  rô w n in a  

C zyli te z  n ieb o  sw o je  sz k la n n e  s t ro p y  
A z do  n ô g  tw o ic h  u g in a :

G d y  o k o  b rz e g ô w  p rz e c iw n y c h  n ie  siçga ,
D n a  n ie  o d ro z n ia  od  s z c z y tu ,

Z d a je sz  siç w isiec  w  s ro d k u  n ie b o k rç g a  
W  ja k ie js  o tc h la n i  b lç k itu .

L a c ré a tio n  du  g ra n d  poète  po lonais a  ao n c  garcie a a n s , la  v ers io n  a u e  
à  la  p lu m e de l ’é c riv a in  m o ld av e , to u te  sa v é ra c ité  e t t o u t  le ch a rm e  de ses 
vers  h a rm o n ieu x .

L a  tro is ièm e  b a llad e  e m p ru n té e  à M ickiew icz e s t la Sirena la c u lu ii l , une

I. S i a  d  b e i, în se m n â r i de d ru m  de A . L a m b rio r  d a n s  la  re v u e  « V ia£a R o m i- 
n e a sc â  », X I X  (1927), v o l. I, p . 34. Cf. au ssi I. C. C h  i ^ i m  i a  : A . L am b rio r fo lk lorist 
d a n s  « S tu d ii  çi c e rc e tâ r i  de  is to r ie  l i t e r a r â  çi fo ic lo r  », V I , (1957), p . 95.

27 G. A s a k i ,  d a n s  1’« A lm a n a h  de  î n v â t à tu r â  çi p e tre c e re  », X I I I ,  (1854), p . 121 — 
1 2 8 ; a u ss i d a n s  sa Culegere de p o ezii, Ia s s y , 1854, p . 238 — 246. D a n s  l ’é d itio n  ré c e n te  d e  
N . A . U rsu , c itée  p lu s  h a u t ,  cf. p . 184 — 193.

Asaki
N o a p te a  e în d  te  a p ro p ie z i 
C à tre  ap e le  ace le , 
în  c e r  si în  la c  p rev ez i 
S to l de  lu c ito a re  s te le  
L u n a  jo s  §i lu n a  sus 
ÿi-n lac  c u rsu - i sp re  a p u s ,

N u-n ^e leg i de-i a d e v â r  
S au  fa n te z ie , a u  d a c â  
L a c u l su ie -se  sp re  ceri 
V eri sp re  la c  c e r iu l se -p le a c à , 
C à de  c a t i  în  a  lu i  fu n d  
S em en i m ez  în  g lob  r o tu n d .
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tra n sp o s itio n  réussie  du  m êm e A sak i en  lan g u e  ro u m ain e . C e tte  fois il ne change 
que le  nom  de l ’héro in e  K ry s ia  (C hristine) en Irin a  (Irèn e ). T o u t en  re sp e c ta n t 
le c o n ten u  de l ’o rig ina l il l ’am plifie  c h a n g e a n t rég u liè rem e n t to u te s  les s tro p h es  
de q u a tre  v e rs  en  s tro p h e s  de s ix  v e rs  (avec l’a d d itio n  parfo is  de nouvelles 
im ages) ce q u i p o r te  le  to ta l  à  216 vers  au  lieu  des 140 vers  de l ’o rig ina l. L a 
s tro p h e  de s ix  v e rs  e s t d ’a illeu rs  la  te c h n iq u e  em ployée p a r  lu i in v a ria b le m e n t 
dans les tro is  b a llad es). Le co n ten u  de c e tte  d ern iè re  b a llad e  est dem eu ré  id e n ­
tiq u e  n ’é ta n t  soum is à au c u n e  a d a p ta tio n  essen tielle . Le voici d ’ap rès  
M ickiewicz.

U ne je u n e  fille du  peu p le  e s t sé d u ite  à la  cour p a r  son  jeu n e  m a ître  qui 
lu i a p ro m is le  m arriag e . A b an d o n n ée  p a r  son fiancé  e t  p rise  de désespoir 
elle se re n d  a u  b o rd  du  lac  p o u r p rie r  les n y m p h es  (S w itez ian k i) de la recevo ir 
p a rm i elles. L a  pensée de son  e n fa n t la  r e t ie n t  d ’ab o rd , m ais se c o u v ra n t les y e u x  
de ses m ains, elle se je t te  à  l ’eau  e t  d isp a ra ît  a u s s itô t. A  la  co u r où  l ’on  donne 
une g ra n d e  fê te  en  m u siq u e , m a lg ré  les éc la ts  de rire  jo y e u x , les d an ses e t  les 
c h a n ts , on  e n te n d  p o u r ta n t  p le u re r  l ’en fa n t. U n  se rv ite u r  p ito y a b le  le  p ren d  
dans ses b ra s  e t  se d irige  v e rs  le lac  a p p e la n t K ry s ia . Celle-ci rép o n d  d ’ab o rd  
du fo n d  de l ’eau , pu is  elle a p p a ra ît  m é tam o rp h o sé e  en  po isson , q u i se tra n s fo rm e  
à son to u r  e n  un e  s irène au  to rse  fém in in  e t  à queue de po isson . E lle  p ren d  
son e n fa n t d an s  ses b ra s , le caresse  e t  le  n o u rrit .  A près l ’av o ir  ap a isé  elle 
su sp en d  à u n e  b ra n c h e  u n e  corbe ille  q u ’elle fa i t  se rv ir de b erceau  à l ’e n fa n t, 
pu is d is p a ra ît  a u s s itô t. T ous les m a tin s  e t  to u s  les so irs les choses se p a ssen t 
de la  m êm e faço n . L e je u n e  se igneu r p a r ju re  se p rom ène u n  jo u r  avec  sa fem m e 
au  b o rd  du  lac , ta n d is  que le se rv ite u r  a t te n d  leu r re to u r  p o u r p o uvo ir p o r te r  
l ’e n fa n t à  sa m ère. M ais il a t te n d  en  v a in  ca r ses m a ître s  ne rep a ra isse n t 
p lus to u t  le re s te  de la  jo u rn ée . V ers le soir il s ’ap p ro c h e  du  lac  e t  dem eu re  
s tu p é fa it  : les v ê te m e n ts  de ses m a ître s  g ise n t su r le r iv ag e  e t  dans le lac se 
dresse m a in te n a n t u n  ro ch e r d ’u n e  fo rm e b izza re  é v o q u a n t l ’im age de d eu x  corps 
h u m a in s . 11 ap p e lle  K ry s ia  m ais  celle-ci ne rép o n d  p lus. E lle  s ’é ta i t  vengée. 
Le se rv e ite u r  p re n d  l ’e n fa n t e t  s ’en  re to u rn e  h â tiv e m e n t chez lu i.

Tel e s t le  c o n ten u  de la  b a llad e  de M ickiewicz R ybka  (Le po isson), éc rite  
en  1820 e t p u b liée  d an s  son p rem ier v o lu m e de v ers  en  1822 28. U n  th è m e  
sim ila ire  in sp iré  du  fo lk lo re  a  é té  t r a i té  p a r  A. P o u ch k in e  dans sa Rusalka, 
d an s  la q u e lle  la  fille sé d u ite  se je t te  dans le D n iep r. G. A sak i su it  de si p rès 
le te x te  de M ickiew icz, qu e  son  c o n ten u  e t ses im ages so n t les m êm es e t  n ’o n t 
p lus beso in  d ’ê tre  ra p p e lé s  ici p o u r n o tre  d o c u m e n ta tio n £9. P o u r ta n t  A saki 
p récise d an s  le  so u s titre  de son  o eu v re  que celle-ci e s t u n e  « im ita t io n  d ’ap rè s  
une t r a d i t io n  p o p u la ire  ». E n  fa it  il n ’ex is te  p as  de t r a d i t io n  p o p u la ire  d an s  
c e tte  fo rm e . M ickiew icz a  ré u n i en  u n  seul ré c it  d eu x  m otifs  p o p u la ire s : celui

28 A . M i c k i e w i c z ,  ouvr. cité, p . 3 0 —37, d a n s  l ’é d itio n  ju b il ia ire  (1955), D ziela , 
t .  X, p . 1 2 0 - 1 2 5 .

29 D . C a r a c o s t e a ,  d a n s  so n  o u v ra g e  — C reativita tea  em inescianâ  (L a  fo rce  c ré a ­
t r ic e  d ’E m in e s c u ) , B u c a re s t ,  1943, p . 68 , m e n tio n n e  a u s s i e n  p a s s a n t  à  p ro p o s  de  la  S irène  
du L ac  u n e  b a lla d e  de M ick iew icz  sa n s  p ré c ise r  q u e lle  e s t  c e t te  b a lla d e . P a r  c o n tre , d a n s  son 
o u v ra g e  sp é c ia le m e n t c o n sa c ré  à  G . A s a k i ,  L e prérom an tism e de G. A sa k i  p u b lié  d a n s  
« L a n g u e  e t  L i t t é r a tu r e  », I , (1940), p . 25 , il ra p p e lle ,  co m m e m o tifs  l i t té ra ir e s ,  le th è m e  de  
l ’église  « e n g lo u tie  d a n s  u n  la c  d ’oû  s o r te n t  d es b ru i ts  m y s té r ie u x  » le  e t  th è m e  de  la  n y m p h e  
du  la c  « q u i se v e n g e  en  e n t r a în a n t  a v e c  elle d a n s  les p ro fo n d e u rs  son  a m a n t  in fid è le  », 
m a is  sa n s  se r a p p o r te r  a u c u n e m e n t  a u x  so u rces  de l ’é c r iv a in  m o ld a v e .
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de la  fem m e m é tam o rp h o sé e  en  poisson q u i v ie n t a lla ite r  son  e n fa n t e t celui 
de l ’h om m e san s foi p é trif ié  en  p u n itio n  de son  p a r ju re . A  la  fin  de sa b a llad e  
A saki a jo u te , p a r  su rc ro ît, un e  s tro p h e  m o ra lisa tric e , la  tre n te -s ix iè m e  p ar 
ra p p o r t  a u x  tr e n te -c in q  s tro p h e s  de l ’o rig in a l:

B o lo v a n u l fio ros 
S tà  çi a z i de  m â r tu r ie  
C -un  a m a n t  n ec re d in c io s  
N -a  sà  în t r e  a n i  o m ie 
In  a  m o r ti lo r  l im a n ,
Ce s-a  face  b o lo v a n .

Le ro c h e r  t e r r i f ia n t
e s t  to u jo u rs  là  té m o ig n a n t
q u ’u n  in fid è le  a m a n t
N ’e n t r e r a  n i  d a n s  m ille  ans
A u re fu g e  des tré p a s s é s
M ais q u ’en  ro c h e r  il se ra  ch an g é .

C ette  conclusion  m o ra lisa tric e  n ’ex is te  p as  chez M ickiew icz. A sak i reco u rt 
à  des fo rm es ro u m ain es  d ’u n e  g ra n d e  a u th e n tic i té  ré u ss isa n t à s ’assim iler le 
s ty le  de l ’o rig ina l po lonais. N ous don n ero n s ici com m e exem ple  c o m p ara tif  
l ’im age de la  sirène s e r ra n t  l ’e n fa n t d an s  ses b ra s :

ou :

Mickiewicz

« I d z iec iç  b ie rze  d e  rç k i 
U  îo n a  b ia leg o  tu l i  
L u li  — w o la  — m oj m a lé n k i, 
L u li, m ôj m a le n k i, lu li. »

« Z a côz je d n e g o  w ieczo ra  
N ik t  n ie  p rz y c h o d z i n a  sm u g i 
J u z  z w y k ta  p r z e m ija  p o ra  
N ie w id a c  z dz iec içc iem  slu g i »

Asaki
« D e m a lu -a c e s tu i  r lu  
S ire n a  s -a p ro p ia z â  
L u â -n  b r a te  p e -a l e i fiu  
Çi la  sîn  îl tu p i le a z à ,  
N a n i, n a n i-o d o ru l  m en  
N a n i, a  t a  m a m â -s  e u . »

« In  m in u tu i  cel t à c u t  
C in d  Sn c e r  r â s a re  lu n a , 
A c u m  o a ra  a  t r e c u t ,  
D a r  la  la c  ca  to td e a u n a  
C a sn icu l cel d u io s i t  
C u co p ilu l n -a  v e n i t .  »

La tra n sp o s itio n  ro u m a in e  du e  â A sak i su it g én é ra le m en t le te x te  avec 
un e  fid é lité  t r è s  e x a c te , g a rd a n t p o u r ta n t  une lib e r té  de m o u v e m en t e t une 
a u th e n tic i té  de s ty le  qu i en re n d e n t la le c tu re  ag réab le  m êm e a u jo u rd ’h u i:

Mickiewicz

« I j a k  s k a lk a  p la s k im  b o k ie m  
G d y  z le k k ic h  rq,k c h lo p c a  p ie rz c h n ie , 
T a k  n a sz a  ry b k a  p o d sk o k ie m  
M okre  c a lu je  p o w ie rzch n ie

W te m  rybiq, iu sk ç  o d w in ie , 
S p o jrz y  d z iew icy  o c z ÿ m a  
Z g to w y  ja s n y  w io s w y p ly n ie  
S z y jk a  c ie n iu c h n a  siç  w z d y m a

N a lic a c h  rô z a n a  k ra sa ,
P ie rs i  j a k  ja b lu s z k a  m leczne 
R y b i^  m a  p le tw ç  d o  p a sa  ; 
P ly n ie  p o d  c h ru s ty  n a d rz e c z n e .

Asaki

« P re c u m  ju n i i  c în d  p e  la c , 
In  a  lo r g ioc de  la  ^ a ra , 
B o u r  cu  o p ia t r â  fac,
C are  lu c iu l a p e i  a râ ,
A ?a p eç te le -a  s â l ta t  
§ i p e  a p â -a  l u n e c a t . . .

D a r  cel p e ç te  m in u n a t  
D - în d a tâ  a  sa  f â p tu r â  
In  fem eie  a  s c h im b a t 
Cu a n g e lic a  f ig u ra  ;
D e pe  c a p u l cel fru m o s 
Se d e s t in d e -u n  p a r  u n d o s .

P re -a  e i f a tà  çi p re  sin  
R à s â r i t - a u  la  v id e re  
D o u a  ro ze  p e s te -u n  c rin  
§ i rn a n o a se  d o u à  m ere  :
D e la  b r iu  r à m a s à -n  jo s 
F o rm a  p e ç te lu i s o l z o s . . .  »
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L es v ers  d ’A sak i co n fro n tés  avec  ceux  de M ickiew icz ré v è le n t un  hab ile  
a r tis a n  de la  la n g u e  ro u m ain e  en  m a tiè re  de t r a d u c tio n  e t de ce p o in t  d e  vu e  
ils m é ri te n t u n e  co n s id éra tio n  p lus g ran d e  qu e  celle qui leu r a  é té  a cordée 
ju s q u ’ici.

A sak i a  tro u v é  a insi dans l ’oeuv re  de M ickiew icz une source de c ré a tio n  
des p lu s  im p o r ta n te s . E t  p o u r ta n t  il n ’a ja m a is  in d iq u é  c e tte  sou rce . F a u t- il  
lu i fa ire  u n  g rief de ce fa it  en  c o n tra d ic t io n  av ec  sa m an iè re  d ’ag ir d an s  d ’a u tre s  
c irco n stan ces , q u a n d  il nom m e les poètes q u i l ’o n t in sp iré , com m e P é tra rq u e , 
le T asse, B o ileau , Sch iller e t  d ’a u tre s ?  E n  f a i t  il e x is te  aussi d ’a u tre s  poésies 
de n o tre  a u te u r  q u ’il s ’es t c o n te n té  de d éc la re r des « im ita t io n s  » 30 sans a u tre  
in d ic a tio n . Q u a n t a u x  b a llad es  e m p ru n té e s  à M ickiew icz, elles o n t  une base 
fo lk lo rique , parfo is  d ’u n e  la rg e  c irc u la tio n  eu ro p éen n e , e t  A sak i s’e s t perm is de 
les co n s id ére r com m e te lle s , m a lg ré  le fa it  que ces m o tifs  fo lk lo riques c irc u la ien t 
fo rt peu  ou p resq u e  p o in t d an s  la  fo rm e re sp e c tiv e  su r le  te r r i to ire  ro u m ain  
e t  que n o tre  a u te u r  a u tilisé  p le in em en t la  s tru c tu re  e t  les im ages de M ickiew icz, 
n ’en  fa is a n t en  o u tre  que des a d a p ta tio n s  p a rtie lle s . P o u r ta n t  ces a d a p ta tio n s  
e x is te n t e t  o n t c o n tr ib u é  à d o n n er à A sak i le  se n tim e n t d ’u n e  c ré a tio n  p rop re . 
Au fo n d , les tr a d u c tio n s  elles-m êm es p e u v e n t ê tre  considérées com m e des 
réa lisa tio n s  nouvelles p a r  le fa i t  q u ’elles r e v ê te n t les idées de form es nouvelles 
q u a n t à la  la n g u e  e t  a u  s ty le .

L ’im p o r ta n c e  du  t r a v a i l  d ’id e n tif ic a tio n  des sources réside  a illeu rs  à 
savo ir d a n s  l ’é la rg isse m en t du  ch am p s des c o n ta c ts  l i t té ra ire s  t a n t  p o u r l ’écri­
v a in  lu i-m êm e, qu e  p o u r  la  l i t té r a tu re  ro u m ain e  du X lX -è m e  siècle. Les l i t té ­
ra tu re s  n a tio n a le s  se so n t to u jo u rs  en rich ies p a r  leu rs  ra p p o r ts  avec  les l i t té ­
ra tu re s  des a u tre s  n a tio n s . A sak i é ta i t  p o u r son  te m p s  u n  éc riv a in  d ’une v a s te  
cu ltu re  l i t té ra ire . Il lis a it  e t  u til is a it  d an s  l’o rig ina l ( tém o in  ses no tices)31 
les l i t té r a tu r e s :  i ta lie n n e , fran ça ise , an g la ise , a llem an d e , ru sse . E n  m êm e 
te m p s  il e n r ic h is sa it le re g is tre  de sa c ré a tio n  p o é tiq u e  de th è m es  e t  de fo rm es 
nouvelles p ris  à  la  l i t té r a tu re  gén iale  du  p eup le  po lonais. Il a v a i t  de la  c u ltu re , 
du  ta le n t  e t  de p lu s  il s a v a it  cho isir. Il f a u t  re m a rq u e r  en  o u tre  que les t r a n s ­
positions ro u m a in e s  des poèm es de M ickiew icz c o m p te n t p a rm i ses ré a lisa ­
tio n s  l i t té ra ire s  les p lu s  belles. B ien  p lus. O n p e u t a ffirm er q u ’elles re n d e n t 
m ieu x  les im ag es e t  la s tru c tu re  des poésies de M ickiew icz que ce rta in e s  t r a ­
d u c tio n s  réc en te s  ro u m ain es  e t  é tra n g è res32.

L a c ré a tio n  p o é tiq u e  d ’A d am  M ickiew icz a fa i t  n a itre  à  l’é tra n g e r  un e  
p ro fonde  sy m p a th ie  p o u r  lu i e t  p o u r le  peup le  po lonaise .

D é jà  dès son  sé jo u r en  R ussie  en  1824 e t  ju s q u ’en 1829 son  œ u v re  a 
fa it  l ’o b je t de n o m b reu ses tra d u c tio n s , p a rm i ses tr a d u c te u r s  f ig u ra n t aussi

30 N o u s  so n g e o n s p a r  e x e m p le  à  E legie scrisâ  pe  (in terim u l unu i sut, q u i e s t  la  t r a n s ­
p o s itio n  d e  la  poésie  de  T h o m a s  G r a y ,  (1716 — 1771): E leg y  on a cou n try  churchyard  
(Cf. P . G r i m m ,  T radu ceri s i  im ita tiu n i rom înesti dupa litera iura  englezâ, d a n s  « D aco- 
ro m à n ia  », I I I  (1923), p . 286 e t  su iv ) .

31 B ib l io th è q u e  d e  l ’A c a d é m ie  de  la  R e p . P o p . R o u m a in e , m s. 3075.
32 C o m p a ro n s  p a r  e x e m p le  L e p e tit po isson  (R y b k a )  d a n s  l ’œ u v re  de  C h a r l e s  

D o b z i n s k y :  A d a m  M ic k ie w icz pèlerin  de l’aven ir , P a r is ,  1956, p. 93 — 96 a v e c  L a  
Sirène du L ac  de  G. A s a k i  e t  a v e c  l ’o rig in a l de  la  p o ésie  R y b k a  de M i c k i e w i c z .
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P o u ch k in e , avec  leq u e l il e n t re te n a it  des ra p p o r ts  d ’a m itié 8®. L o rsq u ’il se 
f ix a  en  O cc id en t, son  œ u v re  com m ença a ê tre  tr a d u i te  en  fra n ça is , a u  cours 
m êm e de l ’an n é e  1830. L es p rem ières  œ u v re s  tr a d u i te s  so n t celles a y a n t  un  
c a ra c tè re  n a tio n a l ré v o lu tio n n a ire  com m e p a r  exem ple  le poèm e h is to riq u e  
Konrad Wallenrod  (1830)34 ou  K siçgi narodu i pielgrzymstwa polskiego (1833)35. 
Son d e rn ie r  o u v rag e  re p ré s e n ta i t  selon l ’a f f irm a tio n  de M o n ta le m b e rt, l ’un  
de ses tr a d u c te u r s ,  u n  exem ple  de « la  foi impérissable au triomphe de la  cause 
du  d ro it e t  de la  lib e r té  ». L es tra d u c tio n s  d ’ap rè s  M ickiew icz se m u ltip lie n t 
e t  le  p re s tig e  du  p o è te  a u g m en te . Il e s t sa lué  avec sy m p a th ie  e t  loué  à  d iffé­
re n te s  rep rise s  p a r  des éc riv a in s  com m e S a in te  B euve  (1836), G eorges S and  
(1839), E d g a r  Q u in e t (1844), Ju le s  M ichelet (1867), V. H ugo  (1867), E rn e s t 
R e n a n  (1890), e tc . « B a n n i, p ro sc r it, v a i n c u — d isa it H u g o — il a su p e rb e ­
m e n t je té  a u x  q u a tre  v e n ts  F a îtiè re  re v e n d ic a tio n  de la  p a tr ie . L a  d ian e  des 
peup les, c ’e s t le génie qu i la  sonne ; a u tre fo is  c ’é ta i t  le p ro p h è te , a u jo u rd ’hui 
c ’e s t le p o è te , e t  M ickiew icz e s t u n  des c la irons de l ’a v e n ir  »86.

E n  A llem agne , au ssi, le n o m  de M ickiew icz d e v ien t de jo u r  en  jo u r  p lus 
connu  ap rè s  l ’an n ée  183037. L e p oète  L u d w ig  U h lan d  (1787— 1862) lu i dédie 
en  1833 u n e  poésie où  r e te n t i t  le v ib ra n t écho du  choc des a rm e s  d an s  la 
lu tte  p o u r la  l ib é ra tio n  du  peu p le  po lo n a is :

« S c h w e rt uncl S ense , s c h a rfe n  K lan g es  
D rin g e n  h e r  zu  u n se rn  O h ren ,
U n d  d e r  R u f  des S c h la c h tg e sa n g e s ,
N o ch  i s t  P o le n  n ic h t  v e r lo re n . »

M ais la  vo ix  d ’A d am  M ickiew icz avec  son m essage p o é tiq u e  d e v ien t de 
p lu s  en  p lu s  u n  signal e t  un  c h a n t de c o m b a t en  vu e  de la  lib é ra tio n  n a tio ­
na le  e t  sociale  des p eu p les  su b ju g u és . E n  1835 avec  la  t r a d u c tio n  de son 
œ u v re  K sicg i narodu i pielgrzymstwa polskiego com m ence la  série, des a u tre s  
tra d u c tio n s  de ses poésies d an s les langues c ro a te  e t  se rb e38. Il e s t lu , copié, 
ré im p rim é  en  o rig in a l e t  t r a d u i t  aussi b ien  en  B ohèm e q u ’en  S lo v aq u ie39. 
Il e s t ég a lem en t a p p ré c ié  en  H ongrie  où  on  t r a d u i t  des fra g m en ts  des ces 
m êm es œ u v re s  ré v o lu tio n n a ire s : Konrad Wallenrod (1834) e t  K sieg i narodu

33 Cf. L  e  o h G o  m  o 1 i c k  i, D zie n n ik  p obytu  A d a m a  M ic k iew icza  w R u ssji, V a rso v ie , 
1949, p . 221 , 232 , 267 e tc .

34 A d a  m  M i c k  i e w  i c z, K o n ra d  W allenrod  t r a d .  p . F . M ia sk o w sk i e t  G. F u lg e n c é .
P a r is , 1830, 75 p p . U n e  se co n d e  é d it io n  a  p a ru  d a n s  le c o u ra n t  d e  la  m ê m e  a n n é e . T o u ­
jo u rs  en  1830 p a r u t  u n e  n o u v e lle  t r a d u c t io n  a d a p té e  p a r  B u rg a u d  d es M a re ts , P a r is ,  1830, 
X I  +  163 p p .

36 A d  a  in  M i c k i e w i c z .  L iv re  des pèlerins po lon a is, t r a d .  p a r  C h a rle s  de  M o n ta ­
le m b e r t ,  P a r is ,  1833, L X X V  +  176 p p . U ne se co n d e  é d it io n  p a r u t  en  1834. U n e  n o u v e lle  
t r a d u c t io n  in c o m p lè te  f u t  fa i te  p a r  L . L e m a îtr e :  L iv re  de la n a tion  polonaise, P a r is ,  1833, 
124 p p . ;  la  I I -è m e  é d it io n  en  1833.

38 V. H u g o ,  d a n s  Y In au gu ra tion  du  m onum ent d ’A d a m  M ic k ie w icz à M ontm orency, 
P a r is , 1867, p . 44.

37 « B lä t te r  fü r  l i te ra r is c h e  U n te r h a l tu n g » ,  1830, p . 194 — 195.
38 Cf. J .  B e n  e s i c , B ib liogra fsk i pregled h rva tsk ih  i scrbskih  prievoda  iz po ljsk ie  

litera ture od. god. 1835 do  1947, d a n s :  uD an asn jie  P oljska», Z a g re b , 1848 , p . 207 — 249 , V oyez 
a u ss i V i l i m  F r a n c i c ,  d a n s  « P a m iç tn ik  S to w ian sk i », I ,  (1950), p . 130 — 147.

39 Cf. J  ô z e f M a g n  n s z e w  s k  i, M ickiew icz w srôd  S low akôw , W ro c la w , 1956. 
p . 30  e t  su iv .
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i pielgrzyrnstwa polskiego (1839)40. M ickiew icz, te l  u n  g éa n t, é te n d  ses b ras  su r  
to u te  l ’E u ro p e . L ’a n  1848 le  d resse  à la tê te  des peup les slaves o p p rim é s41. 
I l e s t  e n  r a p p o r t  av ec  les rév o lu tio n n a ire s  ro u m ain s  ém ig rés: N . B âlcescu , 
Ion  V oinescu , D . B rà t ia n u , C. A. R o se tti i ,  S t. Golescu e tc . I ls  lis e n t son 
œ u v re  t r a d u i te  en  fra n ça is  e t  s u r to u t  l ’o u v rag e  Ksiçgi narodu i pielgrzyrnstwa  
polskiego q u i ex is te  aussi en  tra d u c tio n  ro u m ain e  co n tem p o ra in e  42, e t se 
la isse n t in f lu e n ce r d an s leu rs  éc rits  p a r  ses idées e t  p a r  l ’ac ce n t p a r tic u lie r  
de son  m essage.

A insi, com m e on  p e u t le vo ir, l ’a c tio n  p o litiq u e  de M ickiew icz e s t im m e"se . 
Sa p e rso n n a lité  e n tre  d ’assez b o n n e  h eu re  en  c o n ta c t avec les p r in c ip a u x  re p ré ­
s e n ta n ts  du  peu p le  ro u m a in . Il f a u t  re m a rq u e r  p o u r ta n t ,  qu e  d an s  la  lo u rd e  
a tm o sp h è re  de lu t te s  p o litiq u es , to u s  se to u rn e n t v e rs  M ickiew icz le lu t te u r  
p o litiq u e  e t  v ers  son  œ u v re  m ob ilisa trice . G. A saki ne dem eure  pas  étranger*  
à  c e tte  a c tio n  q u ’il consigne d an s  sa g a z e tte  Albina Romîneascâ. M ais l ’écri­
v ain  G. A sak i, q u i é ta i t  en  m esu re  de co n n a ître  d ire c te m e n t des c ré a tio n s  
de M ickiew icz, a u tre s  que celles qui o cc u p a ien t le c e n tre  de l ’a t te n t io n  p u b liq u e  
du  m o m e n t, e t  de su b ir  le u r  ch a rm e , a  choisi p o u r les tr a d u ire  des ba llades 
d ’u n e  v a le u r  l i t té ra ire  excep tionnelle .

C’e s t p a r  la  p lu m e de G. A sak i que le  génial A dam  M ickiew icz e n tra  
p o u r la  p rem ière  fois d an s  la l i t té r a tu re  ro u m ain e  e t  s ’ex p rim a  d an s  c e tte  
lan g u e , san s que les le c te u rs  le so u p ço n n en t.

40 Cf. A . K  o z o  c  s a ,  C ontribution  à  l ’étude des échos hongrois de M ick iew icz, d a n s  
« E tu d e s  s la v e s  e t  ro u m a in e s » , I I ,  (1949), p . 111 — 12S, c o m p lé té e s  e t  co rrig ée s p a r  J a n  
R e y c h m a n  d a n s  « P a m iç tn ik  l i te ra c k i  », X V I I ,  (1956), p . 285 — 286.

41 H . B a t o w s k i ,  L égion  M ick iew icza  a  S low ia iïszczyzn a  w  r. 1848, G raco v ie , 
1948, 98 p p .

42 L e  m a n u s c r i t  e s t  co n se rv é  à  la  B ib lio th è q u e  de  l’A cad é m ie  de la  R e p . P o p . R o u m a in e  
(m s. 147).


